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Le contexte
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Moins de 2/10 européens pensent être
suffisamment informés sur leurs droits
d’assistance sanitaire à l’étranger. 
(Commission Européenne, 2018 : 2)



LE SYSTÈME DE SANTÉ ITALIEN 
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 État =  Coordonnateur et  garant 
des prestations de santé 

 Régions autonomes  
« autorités sanitaires locales » (ASL)

 Conférence État-Région : 

concertation entre Gouvernement et  
régions sur différents aspects de la vie 
collective, dont la santé

Complexification 
des démarches administratives 

et variation terminologique. 
Ex: Différentes 

dénominations 
des ASL

MODÈLE DECENTRALISÉ

Hétérogénéité des 
pratiques
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COMMUNICATION DIGITALE

ÉTAT-CITOYEN
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Communication institutionnelle e-administrative (Neman 2022)
Demande d’information intelligible en matière de santé (Delavigne 2019)
Education en santé pour le grand public (Goldman & Bisanz 2002)
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ABSENCE D’UN REGISTRE

« UTILITAIRE » DE L’ITALIEN
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ATTENZIONE : QUESTA PORTA PUÒ FUNZIONARE 
COME USCITA DI EMERGENZA AZIONANDO 
IL DISPOSITIVO POSTO SULLA DESTRA 
DEL MOBILETTO

TO OPEN DOOR IN EMERGENCY 
USE  THE  HANDLE ON THIS SIDE

(Sabatini 2003)
10
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• 1993 – début années 2000 

implication du Gouvernement italien dans la 

«SIMPLIFICATION DU LANGAGE ADMINISTRATIF»

langue italienne

• Années 2000 – années 2010 

initiatives locales, non coordonnées

« régression » (Cortelazzo 2021: 69)

• Années 2020

-reprise d’une implication gouvernementale

-attention au plurilinguisme



 Observation des sites des ASL

Sites des Agences Locales de Santé

Accès aux informations concernant les
droits à l’assistance sanitaire et les
démarches administratives en santé
dans quatre régions italiennes (Frioul
Vénétie Julienne, Piémont, Vallée
d’Aoste, Émilie-Romagne).

• Beaucoup d’informations
• Destinataires génériques
• Informations de première nécessité

(urgences, permanence de soins etc)
difficiles à trouver.

• Sites multilingues uniquement au niveau
de la page d’accueil mais pas dans les
contenus des pages.

• Manque des informations essentielles
dans les versions multilingues
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• Exemples vertueux en communication multilingue

Portail national pour la  Transparence des Services de Santé en Italie (NOUVEAU !):  
 anglais, français et allemand (2020)

Sites des ASL de Bielle et Verbano Cusio Ossola dans le Piémont : 
 anglais, français, allemand, espagnol et russe.

• MAIS… ASL Vallée D’Aoste et Trentin-Haut-Adige (régions bi-/plurilingues) : 
sites en italien, sans lien visible vers les traductions



Le projet HFVG



2016-

«Comunicazione plurilingue efficace»

• Sensibilisation à la thématique de 
l’illettrisme et de l’intelligibilité

• Reformulations et traductions
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« Communication plurilingue efficace »

Qui ? Sara Vecchiato (français), Sonia Gerolimich (français),
Langues et cultures modernes, Médiation linguistique,
Nickolas Komninos (anglais), Antonina Dattolo (informatique)
Relations publiques, Informatique, Technologies web, 
Alvisa Palese (Sciences infirmières)

Quoi ? Rédaction claire en français et en anglais
Création d’un site web « responsive »

Où ? DILL Département Langues et littératures étrangères
Comment ? Constitution d’un « guide multilingue 

aux services sanitaires dans la région FVG »

(Vecchiato 2019, 2022a ; Tiani & Gerolimich s.p.)
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DESTINATAIRES du SITE HFVG

Touristes Résidents
immigrés/expatriés

étudiants
Travailleurs
frontaliers
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TOURISTES 

- italien LE
- connaissance des démarches administratives
 Assistants administratifs interprètes dans les localités
touristiques

IMMIGRÉS/EXPATRIÉS

- italien L2
- analphabétisme / illettrisme
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ÉTUDIANTS

- italiens « hors région »
échanges internationaux / Erasmus

- complexité du système

TRAVAILLEURS FRONTALIERS

- difficulté à repérer les documents
 Punto di contatto nazionale
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SV1



Diapositiva 19

SV1 Inserire schermata attuale (4 lingue)
Sara Vecchiato, 10/03/2023
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Entretiens groupe cible d’étudiants internationaux et immigrés adultes (2019)

1. Importance de la mise en page (Romain, Tortochot, Rey 2022)
2. Connaissances préalables (Kintsch 2018)
3. La mise en évidence de mots inconnus entrave la compréhension

(ex. au pair, cf. Osherson & Markman 1974)
4. Niveau de langue > niveau A2 CECR lexique générique (Beacco et al. 2008)
5. Paraphrase des «termes collatéraux» (Serianni 1985, 2012)
6. Choix de candidats termes pertinents pour constitution Glossaire

« Je ne savais pas du tout que ça marchait comme ça » 
« Parfois on fait des choses sans savoir à quoi ça correspond »
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FEED-BACK de lecteurs réels

17/03/2023



Stratégies de 
simplification 
textuelle



Rédactologie (Labasse 2001; Beaudet & al. 2016)

. Notion de «rédaction bienveillante» (Clerc 2019, 2022)

. Révision assistée par feed-back (Schriver 1991; Ganier 2006)

. Education à la rédaction claire (Vecchiato 2019)
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Modèle proposé de simplification textuelle
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(Vecchiato 2022b)



« SIMPLIFICATION » LEXICALE
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préférence pour les mots 
les plus fréquents

« mots fondamentaux » (environ 2000 mots 
90% du lexique total)

« mots fréquents » (environ 3000 mots
4% du lexique total)

« mots très disponibles » (environ 2500 mots)

(De Mauro 1980, 2016)

Syllabus A2 CECR

(Beacco & al. 2006)        Lonsdale & Le Bras (2009)

Frequency Dictionary of French

FRÉQUENCE

SIMPLIFICATION LEXICALE (I) Lexique générique



TERMES PERTINENTS

> GLOSSAIRE

Termes non-pertinents

> Mots génériques

PRÉCISION
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SIMPLIFICATION LEXICALE (II) Terminologie



GLOSSAIRE
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CHOIX DES CANDIDATS TERMES
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Linguistique textuelle (Serianni 1985, 2012)

Terminologie & Linguistique du corpus
(Cabré 1999, L’Homme 2004, Condamines 2002, 2020)

Socioterminologie (Gaudin 2003 ; Delavigne 2003, 2019, 2021)

Lexicologie (Mortureux 1988,1995,2008) Traductologie (Ballard 
2005)
Théorie de la pertinence (Sperber & Wilson 1996, 2012)

Traduction pragmatique (Reiss & Vermeer 1984, Gutt 2000)
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Points de répère théoriques



TERMES SPÉCIFIQUES 

VS TERMES COLLATÉRAUX

Serianni 1985, ss.
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Lingua comune e microlingua

TERMES COLLATÉRAUX

Il s'agit de termes 
(et, dans une moindre mesure, 

de constructions) 
qui sont tout aussi caractéristiques 

d'un certain domaine sectoriel, 
mais qui sont liés non pas 

à des besoins de communication réels, 
mais plutôt à la possibilité 
d'utiliser un registre élevé, 

distinct du langage ordinaire. 

(Serianni 2012 : 81 ss, notre traduction)
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Il malato sente dolore alla bocca dello stomaco Lexique commun
Il malato accusa dolore nella regione epigastrica Termes collatéraux

Cirrosi epatica grave LC
Cirrosi epatica severa TC

Lieve aumento della bilirubinemia             LC
Modesto aumento della bilirubinemia        TC

Problemi al fegato             LC
Sofferenza epatica            TC
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Il malato sente dolore alla bocca dello stomaco Lexique commun
Il malato accusa dolore nella regione epigastrica Termes collatéraux

Cirrosi epatica grave LC
Cirrosi epatica severa TC

Lieve aumento della bilirubinemia             LC
Modesto aumento della bilirubinemia        TC

Problemi al fegato             LC
Sofferenza epatica            TC

Termes collatéraux
> lexique commun



In assenza della tessera 
sanitaria o con tessera 
scaduta, la regolarizzazione 
della posizione assistenziale
si effettua al Distretto 
Sanitario.

La mancata regolarità 
dell’iscrizione comporta il 
pagamento delle prestazioni 
sanitarie erogate.

Azienda Sanitaria Universitaria del Friuli 
Centrale (ASUFC)

17/03/2023
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Faute de carte de santé 
ou avec carte de santé 
périmée, la regularisation
de sa position d’assisté
a lieu auprès du District 
de santé.

L’absence de régularité
de l’inscription implique le 
paiement des prestations
sanitaires offertes.

Si vous n’avez pas une 
carte de santé ou 
si elle a expiré, vous devez 
vous rendre auprès du 
district de santé de votre 
lieu de résidence pour la 
renouveler et ainsi 
vous mettre en règle.

Si vous ne le faites pas, 
vous devrez payer pour 
tous les soins de santé.
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Termes qui circulent

entre les «experts» et les usagers
(Delavigne 2012)
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Termes clés dans l’accès 
aux services de santé qui ont 
des implications importantes 
pour les usagers étrangers.

(Tiani & Gerolimich s.p.)

Fréquence Pertinence pragmatique



« TERMINOLOGUE 

COMMUNICATEUR »
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traducteur
communicateur

(Gutt 2000)

terminologue
communicateur

identifie la présomption de 
pertinence du texte 

repère les formulations complexes       
(termes)

dégage l’intention de 
communication 

de l’institution de santé

détermine le niveau de littératie et 
le besoin d’informations du public 

Choisit les stratégies pour réduire la 
complexité, optimiser le processus de 
compréhension et confirmer la présomption 
de pertinence

17/03/2023
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. ANIMALI DA COMPAGNIA

. FARMACIA

. GUARDIA MEDICA
- TESSERA SANITARIA

Résidents
. ANAGRAFE SANITARIA
. CUP
. SERVIZIO SANITARIO 
NAZIONALE/REGIONALE
. CODICE FISCALE

Travailleurs frontaliers
. SERVIZIO SANITARIO 
NAZIONALE/REGIONALE
. DOMICILIO
. RESIDENZA
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IDENTIFICATION (EMPIRIQUE) DES TERMES PERTINENTS

Étudiants
.RICETTA ELETTRONICA

Touristes



CATÉGORIES DE TERMES
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Termes liés à l’organisation des services de 
santé:

• Services administratifs: anagrafe sanitaria, CUP,
ticket sanitario, iscrizione al SSN

• Services de santé: day hospital, guardia medica,
pronto soccorso, terapia intensiva

• Documents: lettera di dimissioni, referto

• Prestations de santé: pap test, biopsia,
isterectomia

• Figures professionnelles: medico di base,
assistente sanitario
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Certains termes
correspondent à des

Désignateurs de 
référents culturels
(Ballard, 2005)

Ex: ticket sanitario,
anagrafe sanitaria, 
codice fiscale
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STRATÉGIES D’ADAPTATION
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adaptation des termes : TEXTE TRADUIT

Report 
Report + Explicitation
Report + Hyperonimisation
Report + Standardisation

Calque
Calque + Explicitation
Calque + Hyperonimisation

Substitution
Substitution par un équivalent transparent
Substitution par Hyponimisation

(Tiani & Gerolimich s.p., cf. Ballard 2005 et ss.)
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termes bcp utilisés priorité du REPORT

textes institutionnels

(Mortureux 1988, 1995) 

 familiarisation avec 
les expressions essentielles

Ex. tessera sanitaria 
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Tendance à la STANDARDISATION  
(Ballard 2005)

Ex.

tessera sanitaria > carte d’assurance maladie

texte traduit traduction glossaire

adaptation des termes : GLOSSAIRE



OBJECTIF

OPACITÉ DES CANDIDATS TERMES:

 Non connaissance du contexte, informations implicites

(Notion d’hypercomplexité, Vecchiato & Gerolimich 2013)
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Ne pas se limiter à la définition
linguistique mais chercher à
maximiser les effets contextuels
par des définitions

DÉFINITIONS 
PERTINENTES

Principe d’ergonomie discursive (Delavigne 2019)

• recours à la langue commune
• recours aux hypéronymes
• recours à des images
• supprimer les informations non pertinentes
• ajouter des informations liées au contexte



Ex. tessera sanitaria vs TEAM

Carte Européenne d’Assurance Maladie

Tessera di assicurazione sanitaria europa

IATE
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tessera sanitaria Tessera Europea di 
Assicurazione Malattia (TEAM)

Litt. « carte de santé »

Tout le monde l’emploi oralement

Enregistré dans le dictionnaire 
de langue générale comme 
« nom commun »

De Mauro (2016)
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traduction

Il Ministero dell’Economia spedirà 
a casa una Tessera sanitaria
con il numero di Codice fiscale. 
La Tessera sanitaria è chiamata 
anche Carta Regionale dei 
Servizi (CRS) o TEAMS 
(Tessera Europea di 
Assicurazione malattia).
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Le Ministère de l’Économie 
enverra à votre domicile une 
carte de santé appelée 
Tessera Sanitaria avec un 
code d’identification fiscale. 
Elle équivaut à la Carte Vitale 
française. La carte de santé est 
également nommée Carte 
Régionale des Services (CRS) 
ou Carte européenne 
d’assurance maladie (CEAM).



Fiche : élimination des détails non-pertinents

Tessera Sanitaria
La Tessera Sanitaria (TS) è il
documento personale che viene
rilasciata a tutti i cittadini che
hanno diritto alle prestazioni
fornite dal Servizio Sanitario
Nazionale (SSN).
Essa ha sostituito il vecchio
tesserino verde contenente solo il
dato del codice fiscale assegnato
al cittadino in Anagrafe Tributaria.
Nel 2011 la TS è stata sostituita
da una nuova versione dotata di
microchip: la Tessera sanitaria -
Carta nazionale dei servizi (TS-
CNS). Una volta attivata, la
versione CNS consente anche di
accedere, in assoluta sicurezza e
nel rispetto della privacy, ai
servizi on line delle
amministrazioni pubbliche
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(cf. Vecchiato 
2022b)
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Tessera Sanitaria
La Tessera sanitaria viene
rilasciata ai cittadini che hanno
diritto all’assistenza sanitaria da
parte del Servizio Sanitario
Nazionale.

Viene usata anche come TEAM
(Tessera Europea Assicurazione
Malattia) per accedere alle
prestazioni sanitarie nei paesi
dell’Unione Europea.

Carte d’assurance
maladie
La Carte d’assurance maladie,
la tessera sanitaria, est
délivrée à tout citoyen
enregistré au Système National
de Santé (SSN). Elle vaut
aussi comme code
d’identification fiscale même
après son expiration.

Elle est utilisée comme CEAM
(Carte Européenne
d’Assurance Maladie) pour
accéder aux soins de santé
dans l’Union Européenne.



Codice fiscale
È un codice che serve a
identificare le persone
fisiche e dei soggetti diversi
dalle persone fisiche in tutti i
rapporti con gli enti e le
amministrazioni pubbliche.
Ai cittadini che hanno diritto
anche all’assistenza
sanitaria da parte del
Servizio Sanitario
Nazionale, viene rilasciata la
Tessera sanitaria (che
contiene anche il codice
fiscale)
Vedi anche Tessera Sanitaria

17/03/2023 Glossaire multilingue HFVG 55

Code d’identification
fiscale
Code alphanumérique de 16 
caractères qui sert à identifier de 
manière univoque les individus
dans leurs rapports avec
l’administration publique (Santé, 
fiscalité, Etat civil). Il est délivré
par le Bureau des impôts, 
l’Agenzia delle ntrate. Le code 
fiscal correspond également à la 
Tessera Sanitaria, la carte 
d’assurance maladie. 
Voir aussi carte d’assurance maladie

Codice fiscale
Costituisce lo strumento di 
identificazione delle 
persone fisiche e dei 
soggetti diversi dalle 
persone fisiche in tutti i 
rapporti con gli enti e le 
amministrazioni pubbliche. 
Ai cittadini che hanno diritto 
anche all’assistenza 
sanitaria da parte del 
Servizio Sanitario 
Nazionale, viene rilasciata 
la Tessera sanitaria (che 
contiene anche il codice 
fiscale)
Vedi anche Tessera Sanitaria

Agenziaentrate.gov.it Hfvg version italienne version française



CALQUE PARTIEL PAR HYPERONIMISATION

I cittadini comunitari appartenenti all’Unione 
Europea, residenti o domiciliati in Italia, possono 
essere iscritti, a parità di condizioni con i cittadini 
italiani, al Servizio Sanitario Nazionale (SSN)

Azienda USL della Valle d’Aosta

Si vous êtes citoyen de l’Union Européenne 
résidant ou domicilié en Italie, vous pouvez 
vous enregistrer au Système National de 
Santé (S.S.N.), avec les mêmes conditions
que les citoyens italiens.

Tiani & Gerolimich (s.p.)
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Ordonnance
L’ordonnance est établie par le
médecin de famille ou le pédiatre
dont le patient a besoin pour
réserver des examens (prise de
sang, scanner, radiographie etc) ou
se procurer des médicaments qui
demandent une prescription
médicale.

En italien, il existe deux termes pour
«ordonnance»: Impegnativa et
Ricetta. Dans l’usage, Ricetta
désigne aussi bien une prescription
des examens qu’une prescription de
médicaments; tandis que
Impegnativa renvoie uniquement à
une prescription d’examens.

Ricetta 
(o impegnativa)
Le impegnative o ricette
mediche sono dei veri e propri
documenti compilati dai medici
abilitati (medico di famiglia,
pediatria di libera scelta) che
consentono ai pazienti di
prenotare visite specialistiche
esami diagnostici e anche di
ritirare o acquistare i farmaci
che richiedono una
prescrizione medica

Impegnativa
È un vero e proprio
documento, redatto da un
medico abilitato e iscritto
all’albo professionale, che
consente al paziente di
prenotare visite specialistiche,
esami diagnostici e di poter
ritirare o acquistare i farmaci
che richiedono una
prescrizione medica



CUP

Domicilio/residenza

DAY Hospital

Guardia medica

Iscrizione obbligatoria/volontaria
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Conclusions

. Expérience de formation et de sensibilisation au langage clair en plusieurs 
langues
. Récolte de données pour simplification
. Stratégies différentes pour traduction vs glossaire : report vs standardisation
. Glossaire : 

- identification et répartition par catégories
- élimination des détails non-pertinents      
- usages déjà établis vs précision conceptuelle
- « terminologue-communicateur » 

17/03/2023 Glossaire multilingue HFVG 60



Merci !
sara.vecchiato@uniud.it

lorynael@gmail.com
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